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transformed into deportees in text 2, as we saw. The idea of the “provisional report”
is, however, difficult to accept?’. I would also exclude the possibility that in text 2 the
report of some other campaign has been condensed with that of the 5th year, for
reasons which will be explained below. Thus, it appears quite likely that the editor
responsible for the production of the concise version to be used in text 2 made a very
liberal use of the information available to him.,

In any case, the preference, on the part of the editor of the new text, for the
narration of deportations may be confirmed. Tribute and killings have again been left
out, but not the destruction of cities. We may also notice that the report of the
campaign is here given, apparently, in reverse order, starting with the very last state-
ment of the account of text 1. ,

In the case of the campaign to Paphii/Lullumu, no deportation is recorded on
the new text. Rather, it favours the donation of 25 (statues of) gods to the Assyrian
deities: '

“T conquered the entire land of the Lullumu. I gave 25 of their gods [to the
deities Ninlil, Anu, Adad, and the Assyrian IStar], the gods of my city A3Sur
and the goddesses of my land. I gave [their] property to the god Adad, my
lord.”

Text 1 clearly indicates “the land Haria and the army of the extensive lands
Paph(i” as the objective of the campaign (see lines iii 36 ff.), and here again the
replacement of that term with Lullumu, a toponym which is never mentioned in the
older text is hard to explain (the possibility that not the campaign to Paphii but a
different one to Lullumu was meant has to be ruled out, since the episode of the 25
gods is too singular). The account of text 1 goes on with a lengthy narration of
conquests, destructions and slaughters, recording also imposed tribute4® but, appar-
ently, no deportations4. According to the last two paragraphs of that campaign, the
Assyrians “marched to the land Sugu of the land Habhu,” and, after defeating 6,000

47) Text 12 (see below p. 111) possibly records an alternate version of the Qumanu campaign and a later
(?7) campaign to Lullumu, but no deportation nor any Kirmau is there mentioned. Note also how text 3
ignored the first campaign to Kardunia§ and the expedition to Subu, which had already occurred by the
time of its composition, and how an account of those wars only appeared after they came to a close, that
is at the time of text 4 (below p.951).

48) 1ii 72,89 f,iv29 £

49) If we except Sallassunu aslul or usésa, which occur in iii 62 £, 81 £, iv 2 f. and 23 f. Itis difficult to
decide if these wordings refer to the capture of human beings, or to that of property and livestock, or both
(see B. Oded, Mass Deportations and Deportees in the Neo-Assyrian Empire, Wiesbaden 1979, p. 7).
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troops belonging to a coalition of lands “of the extensive Paphi,” took the 25 gods
from the land Sugu:

“I conquered the entire land of Sugu. I brought out 25 of their gods, their
booty, their possessions, (and) their property. I burnt, razed, (and) destroyed
all of their cities. The remainder of their troops submitted to me (and) I had
mercy on them. I imposed upon them tribute and impost (and) regarded
them as vassals of the god ASSur, my lord.”

The last paragraph (iv 32-39) reports how the 25 gods were donated to the
Assyrian deities, Ninlil, Anu, Adad, and the Assyrian I3tar.

The explanation for the replacement Paphl vs. Lullumu might lie, given the
geographical proximity/overlap of those lands>Y, on the ideological connotations of
these two toponyms. In other words, we should know what each of these terms was
supposed to mean, in the editor’s eyes, for the supposed audience of the text. In any
case, remaining on the level of editorial procedures, it would seem that the scribe
responsible for the production of the new text did not even try to summarize all the
events related by the older version, probably because they seemed quite unimportant
to him. He therefore limited himself to recount the event of the 25 gods, i.e. the last
episode recorded in the older campaign narrative, which had a conspicuous symboli-
cal value. We already noticed how the editor of text 2 regularly picks up the last
portions of the older campaign narrative: see the comments on the campaign against
the Qumanu and the discussion on the campaign to Na’iri above. I would then hazard
the hypothesis that the editor, who was, evidently, well aware of the fact that the
“gist” of each campaign appeared at the end of the account, working hastily —or
lazily— went directly to the last paragraph of the account, finding the passage on the
25 gods. Since this was a worthy representative of the whole matter, he decided to
pick up the above quoted passage, recording the capture of the gods. But, the land
Sugu, which appeared there, was almost unknown to him, and therefore to the poten-
tial readers of the text as well>!, Thus, he replaced mat Sugi ana sihirtiSa aksud (=
line 22 of the older account) with mat Lullumé ana sihirfiSa aksud. In this way, he
overlooked the first occurrence of the toponym, where it appears as mat Sugi §a mat
Habhi (text 1, iv 8)°2. The choice of the recurrent Lullumu, which indicated grosso

50) “The entire land Lullumu” is a rather generic indication, covering a large entity. Lullumu indicates
the area between the Diyala and the lower Zab (cf. H. Klengel in RIA 7, pp. 164 ff.). For Paphd, see
Nashef, RGTC 5, pp. 190 .

51 It is known to us only from the passage under discussion: see Nashef, RGTC 5, p. 235 (see also next fn.).
52) Since no other toponym of the same name is known, this expression has to be interpreted as an help
to the reader to identify the location of Sugu, and not as a discrimination between two Sugus. Habhu is
of difficult localisation; the denomination, in any case, covered a quite large area: see Liverani, Asn., pp.
25 ff.; Salvini, Nairi e Ur(u)atri, pp. 81 ff. (for Sugu cf. ibid., pp. 29 f.).
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modo the relevant area, can be easily explained: the Lullu(mu) were long-known
enemies of the Mesopotamian populations, since the times of the dynasty of Akkad>3,
and thus they represented an easily identifiable geographic and ideological referent.

This solution, besides implying that the editor of the new text treated the
source(s) available to him in a very cavalier way, does not explain everything, e.g.
why he did not pay attention to (if not for simple laziness) the lands Paphd, thrice
mentioned in the older account, and Habhu, which must have been well known to
him, and therefore may have represented a better replacement for Sugu.

Then, to complete the new version of the campaign, he took up a short statement
of text 1, “at that time I gave that copper to the god Adad, who loves me” (iv 5-6),
referring to a booty taken in the city of Muratta§, which he found immediately before
the episode concerning Sugu, replacing “the copper” with “the properties of the
Lullumu.” Thus, again the facts are given, in the new text, in reverse order.

On the nature of text 2

The numerous differences we found in the narrative of texts 1 and 2, and the use
of different geographical names, let it arise a legitimate question, that is, whether text
2 is a genuine annalistic text, recording campaigns arranged in chronological order, or
rather it represents a kind of summary text which groups events according to geo-
graphical principles or to some other rule of association.

I believe that text 2 was meant as a chronologically ordered collection of the
events. We saw that the “summary of conquests” paragraph is very similar to that of
text 1, and that it clearly states that the narration covers 10 regnal years: such a
passage is known only from these two texts, and clearly points to a chronological
rather than a geographical arrangement of the contents. We also observed that each
ex. of text 2 clearly subdivides the narrative into paragraphs, each corresponding to
one successive campaign of text 1, with one exception only (see fn. 38 above), and
that nowhere text 2 states that more than one campaign against a certain land oc-
curred, as happens in the later summary texts in connection to the campaigns to
Naviri. In these texts, as we will see below, the Aramaean wars are summarized in a
paragraph recalling that the Euphrates was crossed 28 times, which indicates 28
different campaigns>4. Now, in text 2, the report on the campaign of the 4th year
shows no deviation from that of text 1, except for the necessary shortenings. If other
campaigns against the Aramaeans had occurred in the meantime, which is very likely
the case, one would have expected that passage to be “updated” in some way>°.
Similarly, in case a geographical arrangement of the narrative is to be supposed, the

53) See e.g. H. Klengel in RIA 7, pp. 164 ff.; Salvini, Nairi e Ur(u)atri, p. 17 fn. 17.
54) See fn. 82 below.
55) Possibly, some other Aramaean campaign(s) once appeared in the broken sections of the text.
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campaign to Qumanu (Sth year) would have been merged to that of Lullumu/Papht
(2nd year), as in the later texts.

Thus, the many differences in the accounts of the two annalistic texts of this
reign are not due to the intent of adding new facts, but are the result of precise
ideological conditionings which demanded the “improvement” of the earlier version.

In sum, text 2 gives an annalistic record of the military events of the reign,
abridged in accordance to the new tablet format, which replaced the prism. Apart
from the shortenings, the narrative was revised laying the stress on the consequences
of campaigns, i.e. tribute and deportations. This is not the case, however, with the
Qumanu and Aramaean campaigns, possibly because they did not bear truly defini-
tive results. The report of the campaign against the Aramaeans, in particular, was left
almost intact, and not “improved,” since the Aramaeans were a still open problem>®,
as we will see in connection with the later summary texts. It is a pity that the second
part of text 2 is fragmentary — however, it would seem that the Obv./Rev. division
fell just before the end of the military narrative, slightly before the beginning of the
“summary of conquests” section. In this case, the Obv./Rev. division would under-
score a clear bipartite arrangement of the text (introduction and military narrative =
Obv. — summary of conquests/buildings, building account and concluding formulae
= Rev.) which we will see at work on the later summary texts of the reign.

The summary texts

Texts 3, 4, 10 and 11 represent the best preserved “summary inscriptions” of this
reign. The account of military events is still subdivided into paragraphs by horizontal
rulings, but in this case, as we will see, these subdivisions are not necessarily to be
understood as chronological markers. The single texts differentiate for the number of
paragraphs included, and for the building account, while comparison of the text of
each paragraph reveals little or no variation — for instance, the royal genealogy is
identical in all texts (if we except variants on the level of writing)>’, the paragraph on
the Aramaean wars is almost identical in the two texts which have it (nos. 3 and 4), etc.

The next chart will help to point out the compositional differences between all
these texts. Text 2 will also be taken into consideration, to ease comparison. Note that
the Obv. of text 11 has been edited in Grayson, RIMA 2 together with text 10, even if
it shows conspicuous deviations, and that some exs. of text 4 differ from the master
text as fas as leaving out entire campaigns — in the chart, 4.22 and 4.23/24 indicate
ex. 22 and exs. 23-24 respectively>8. For a comparison of the text of each paragraph
see chart 4, pp. 94ff.

56) Tt is possible that other campaigns to the West were recorded in the broken section.

57) E.g., Sarru is written MAN in texts 3, 4 and in text 10 ex. 1, and LUGAL in texts 10 ex. 4, and 11.
58) 1t is obviously possible that some other fragmentary exs. of text 4 actually belong to editions 4.22
and 4.23-24 (for instance, ex. 10, 13 and 20).
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CHART 3: LATER TEXTS

Paragraphs Text
2 3 10 11 4 422 42324
Titles, epithets 1-16 1-4  obv. 1-15 (1)-13  1-12
genealogy 17 5 16 14 13-14 1-2

* Na2iri [-11I - 6-15 17-20  15-17  15-17 (1517 3-7

(Acc) Musku 18-20 - - 18-20  18-19  18-19 -

(1st) Urumu-Abeslu 21-22 - - 21-22  20-21 - -

(2nd) Lullumu 23-24 - - 2324 22-23  22-23 -

(3rd) Na’iri 25-27 - - - - - -

(4th) Aramaeans 28-29 - - - - - -

(5th) Qumanu 30-36 - - - - - -
(unidentified) 37-4 - - - - - -
Lebanon 16-25 - - - - -
Hatti 26-28- - - -

* Lebanon-Hatti - 21-28 25ff(?) 24-30 24-27) 8-16
Milidia - - 31-33 17-18
Aramaeans (summary) 29-35 - 34-36 19-23
Kardunia$ I - 29-33 37-40 -

* Kardunia$ (II) - - - 24-33
Suhu - 38-46 41-43 34-38
Kardunia$ II. - 45-53 44-51 -

(summary) lands 5-8 - - - -

(summary) buildings 9'ff (7) - - - -
building account (1")-4"  36-44 rev.1-35 (1)-18" 52-89 (73-79) -
blessings 5"-9"  45-49 36-40 19'ff - 90-93 . -
date 10" 50-51 41 94 (traces)

Numbers in parentheses, as in (1)-13, refer to first/last line after/before a text break. Hyphens indicate
passages (almost) certainly left out from the original text, while blank spaces indicate lacunae.

Each section represents a single paragraph, with some exceptions on the titles/epithets and the building
sections®”. Note that every campaign has been listed, even at the cost of repetitions, so that the sequence
of paragraphs of each text is respected. Repetitions are marked with an asterisk, thus, * Lebanon-Hatti is
the conflation of two paragraphs which are kept distinct by text 3, while * Kardunia$ (II) is inserted before
Subu to emphasize the anticipation of this campaign operated in text 4.23, where it replaces Kardunia§ I.
For line numberings see Grayson, RIMA 2 (texts 2, 3 and 4)%0; Weidner, AfO 19, Tf. XXVIII ff. (text 10);
King, AKA, pp. 109 ff. (text 11); Schroeder, KAH 2, 71 (text 4.23/24 — numbering starts after the initial
lacuna). Text 4.22, of which no copy has been published (see ibid., pp. 71-71a), follows the line numbering
of text 4 (thus, lines 20-21 actually do not exist).

59) Titles and epithets make out 3 §§ on text 2, and 2 §§ on texts 10 and 11. The building account, which
is different in each text, has 5 §§ on text 4, and 3 §§ on text 10. Note that text 4 ex. 7 (a prism) and exs.
12 and 15 (stone tablets) have rules after every line. Text 10 ex. 6, which is a tiny fragment, shows some
divergencies in the Kardunia$ II campaign (see Millard, «Iraq» 32, Pl. XXXVI, No. 134564).

60) Line numbering is not valid for text 4 ex. 7, which is an 8-sided prism with very short lines (cf.
Schroeder, KAH 2, 63).
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All these texts are certainly much later than text 2, but an exact date is often dif-
ficult to establish. Three exs. of text 3 are dated to the eponymy of Ninudja son of AS-
Sur-aplu-1i8ir, which corresponds roughly to the 20th year of reign®!, while at least one
ex. of text 4 was written during the eponymy of [Ta]klak-ana-AS$¥ur, who was in charge
around the 22nd year%2,

As for texts 4.22, 4.23-24, 10 and 11, no dating has been preserved. It would be
enough for our needs to establish a chronological relation between these texts and
nos. 3 and 4, e.g. analysing internal indications, but even this is extremely difficult.
We will adopt the hypothetical chronology 4 - 10 - 11, mostly on account of certain
structural characteristics of the texts. The analysis of the minute variations between
homologous passages, instead, is of little help in this connection: the scanty informa-
tion which may be drawn is summarized in the following chart. Column II, taking
into consideration texts 3, 4, 10, 11 and 4.23/24, reports indications having some
usefulness for the chronological issue. They result either from a comparison with text
2, which is certainly older (it is implied that the closer a text is to text 2, the older it
is), or from a comparison between summary texts. Column III collects information on
the completeness of each text.

1. UNIT 1I. RELATIONSHIP III. LENGTH
Epiteths 4 intermediate to 10 and 11 4 shorter than 10 and 11 (3 much shorter)
Na?iri 3 earlierl than 4, 10 and 11 3 more complete

4 differs from 10 and 11
Musku 4 earlier than 11 4 more complete than 11
Urumu-Abe$lu | (4 earlier than 11 7)
Lullumu 4 later than 11 (7) 4 more complete than 11
Lebanon 3 differs from 4 and 10 3 and 4 more complete than 10
Hatti 10 differs from 3 and 4 3 more complete
Milidia 4 more complete than 4.23
Aramaeans 3 more complete than 4
Kardunia$S I 10 more complete than 4
Suhu 4 more complete than 10
Kardunia$ II 4.23 intermediate to 4 and 10 | 4 more complete than 4.23
Blessings 3 shorter

61) See now Freydank, Beitrdige, pp. 85 and 87. This date had already been conjectured by Tadmor (St.
Finkelstein, p. 209; 75th ASOR, p. 11).
62) Freydank, Beitrdge, pp. 86 ff.
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The very scanty evidence in the matter of chronological relationship confirms
that text 3 is older, and would suggest that text 11 is the most recent. Some additional
information may be drawn from the completeness of the narrative (see column III).
Of course, completeness is not a reliable chronological indicator. It has been observed
how in the royal inscriptions of later rulers®3 the older texts have a longer narrative,
while subsequent editions shortened the accounts conceming the earlier years, to add
some new campaigns. However, in the case of Tiglath-pileser’s summary texts the matter
does not seem so simple. For instance, the narrative of Lebanon and Suhu in text 10 might
appear as an abbreviation of that of text 4, but text 10 has no new campaign to add —
rather, it omits many paragraphs both in comparison to text 4 and to text 3. In short, it is
quite clear that the editors of these texts played on the level of the number (and sequence)
of campaigns to be included, and not of the length of the single accounts.

Text 3

Text 3 is the earliest and shortest summary inscription from this reign, at least
among those who have come down to us in a fairly good state of preservation. The
introduction, with royal titles and genealogy, is-very concise in comparison to both
those of texts 1 and 2 and those of the other summary texts, which are almost
identical®*. The section recording the military events includes only four short para-
graphs, while the building account, recording work on the wall of the new city at
ASSur, is also very succinct (it takes up 9 lines only), and ends with the mention of
monumental inscriptions to be deposited within the wall%3,

Apparently, the brevity of this text is in relation with the nature of its building
account, which, contrarily to that of the other summary texts, reporting of the build-
ing of palaces or temples, did not imply detailed descriptions®®. Thus, the military

63) This is actually the case with Shalmaneser 111, see e.g. Olmstead, Assyrian Historiography, pp. 8 and
21 ff.

64) See Cifola, Royal Titulary, p. 66 for details.

65) “I built (and) completed it from top to bottom I deposited my monumental inscriptions therein”. Since
this expression, NA;.NA.RU.A = nari, which usually stands for “stela,” may also refer to stone and even
clay tablets (Ellis, Foundation deposits, pp. 145 ff.), it is just possible that our copies of text 3 represent
some specimen of such “monumental inscriptions” — consider that a clay tablet of Adad-narari I
identifying itself as naril was found inside a niche in the old city wall of A§Sur (cf. ibid., pp. 97 and 147).
Actually, no exemplar of text 3 was found within the new wall, which however, was not deemed of
particularly careful excavations (cf. Weidner, AfO 18, p. 346). Only three exs. were (probably) found in
situ, on the paving of a large building, possibly having some official or administrative function: see O.
Pedersén, Archives and Librairies of the City of Assur 1, Uppsala 1985, pp. 69 and 81 (but cf. ibid., p. 68
fn. 1 for the possibility that the findspot is secondary). In any case, it is legitimate to expect that these
narit would have been duplicates of text 3, either in form of tablets or else.

66) For instance, the only text of Tukulti-Ninurta I describing work on the wall of Assur, A.0.78.19
(Grayson, RIMA 1, pp. 266 f.), is one of his shortest inscriptions, if we except bricks or seals.
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account was proportionally shortened — note how each text of this reign observes a
certain proportion between campaign narrative and building account®’. Alternatively,
one may suggest that a globally short text was demanded, e.g. to be inscribed onto
cones®8,

The first paragraph of the military narrative recalls the “third time” in which the
royal army marched to the lands Na?iri, thus representing —at least theoretically—
the conflation of three different campaigns. This passage, however, is clearly based
on the account of the campaign of the 3rd regnal year as recorded on text 2 (see also
chart 4):

TEXT 2 TEXT 3
“By the command of the god A§8ur, my lord,

I conquered from the other side of the
Lower Zab to the Upper Sea in the West.

Thrice I marched to the lands Na?iri (and)

I conquered the extensive lands Na’iri from the land Tummu to the land Daiénu,

and the Upper Sea [in the West]. Himua and to the land Paiteru.
1 subdued 30 of their kings. I subdued 30 kings of the lands Na®iri.

Like oxen I attached to their noses ropes
(and) took them to my city [ASSur]

I took hostages from them,

received their tribute (madattu) of teams of
horses in hamness,

(and) imposed upon them tax and impost.”

The “extensive lands Na’iri” included, according to text 2, those spreading “from
the land Tummu to the land Daiénu, and to the Upper Sea [in the West]”. In the later
text, Himua and Paiteru replace the third corner of this virtual triangle, as they lie on
the westernmost limits of Na?iri® (the addition of the earlier passage, “from the other

67) Text 1 has about 2 and a half columns of building text (from vi 55 on) as against 5 and a half of
introduction and campaign narrative. Text 2 is too broken to draw some conclusion. For the other summary
texts see below (esp. fn. 84 and p. 98).

68) For instance, text 3 of A§%ur-bél-kala (A.0.89.3 in Grayson, RIMA 2, pp. 93 ff.), written on clay cones,
also has a very concise narrative, summarizing that of text 2, and a very short building text concerning a
gate.

69 For the localisation of Himua and Paiteru on the Western side of Nairi see Salvini, Nairi e Ur(w)atri,
p. 58. The two toponyms also appear on text 1, within the list of 23 lands forming the coalition of Nairi
(see above p. 77), in the 12th and 13th position.
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side of the Lower Zab to the Upper Sea in the West”, will be discussed below). As for
the reference to the tribute of teams of horses, it may derive from text 1 which, as we
saw’0, reports that a tribute (madattu) of 1,200 horses and 2,000 cattle was imposed
upon the enemies, but it may also record the receipt of the tribute imposed on that
occasion — the cattle, in any case, have not been considered worthy of mention’!,

Two subsequent paragraphs concern an expedition to the Lebanon and the con-
quest of Hatti which took place during the return march. In this case events have not
been telescoped, and it appears that a single campaign is described. The fact that it
has been subdivided into two paragraphs, confirms that these subdivisions are not to
be intended as chronological markers anymore.

Finally, a summary of the wars against the Aramaeans is given. The differences
with the account of texts 1 and 2 referring to the campaign of the 4th year (cf. p. 26
above) are conspicuous, yet there are also some analogies:

“I have crossed the Euphrates [28?] times, (even) twice in one year, in
pursuit of the ahlamii-Aramaeans, to the land Hatti. I brought about their
defeat from the foot of mount Lebanon, the city Tadmar of the land
Amurru, Anat of the land Sulu, as far as Rapiqu of Kardunia$. I brought
their booty (and) possessions to my city AsSur.”

Despite the shortness demanded for this text, its editor amplificated the accounts
on Na’iri and the Aramaeans, including in both cases a statement referring to the
extent of the conquests: “from the other side of the Lower Zab to the Upper Sea in the
West” and “from the foot of mount Lebanon, the city Tadmar of the land Amurru,
Anat of the land Suhu, as far as Rapiqu of Kardunia§”72. In the first case, the passage
draws a clear North-East to North-West semicircle, and is added to the beginning of
the paragraph’3. In the second case, an equally obvious South-West to South-East
contour is drawn, while the passage is posticipated and its direction reversed in
comparison to text 274,

These paragraphs are separated by the annalistic account of the Lebanon-Hatti
campaign, which thus represents the focus of the narrative. The position of this unit
was therefore demanded by a rule of compositional symmetry (summary - campaign -

10) See above p. 78 sub (13).

1) This example may be added to De Odorico, Numbers, pp. 120 ff. (“Where the numbers are used:
important objects”).

72) Tadmar and Rapiqu are not mentioned in earlier texts (unless they appered in the broken section of
text 2). Suhu is also mentioned in the equivalent passage of text 1 and (probably) of text 2 (see above).
See also below, p. 95.

73) Consequently slightly after, as we saw, the replacement of “to the Upper Sea [in the West]” with
“Himua and Paiteru” was necessary to avoid repetitions.

™) Cf. “from the edge [of the land Suhu] to the city Carchemish of the land Hatti” on p. 79 above.
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summary), respecting a predetermined geographical pattern (from the North-East to
the North-West - Far West - from the South-West to the South-East). The position of
the paragraph on the Aramaean wars —after and not before Lebanon-Hatti— is thus
explained.

The passage on the (single) crossing of the Euphrates of text 2, “I crossed the
Euphrates after them in rafts (made of inflated) goatskins”, was anticipated, and the
total number of crossings was added. This number —which is unfortunately bro-
ken— was most suited for this position, since the paragraph recalled the passage with
the “summary of conquests”, recording the number of conquered lands, appearing on
the appendix to the campaign narrative of texts 1 and 2. It also corresponds to the “30
kings of Na’iri” of the first summary passage, according to the symmetrical arrange-
ment of this text — compare the following outline of the military account:

1) (summary:) conquests from the North-East to the North-West, resulting in — 30
kings subdued

2) a campaign to the far West, with a travel of 3 double hours from the city Arvad to an
island

3) [287?] crossings of the Euphrates « the result of (summary:) conquests from the
South-West to the South-East.

The core of the composition proves to be the travel on the sea, and the killing of
the nahiru, a gesture of high symbolical value’>, which is preceded by the Lebanon-
Amurru campaign, and followed by that of Hatti.

Text 4

The military account of text 4 records a more exhaustive summary of the royal
wars, yet it shows the same basic structure of text 3, grouping the events according to
geographical areas. As in the older text, the narrative is opened by the Nairi unit,
which is followed by a new version of the first three actual campaigns, presumably
deriving from text 2 — in this way, the proper chronological order is disregarded’®.

The Musku campaign shows some differences from that of text 2 (see above p.
79), as it echoes certain massacres described by text 177:

“I conquered 12,000 of the troops of the land of the extensive [Musku] in
battle. I laid out by means of the bow (lit. ’at arrowpoint’) the corpses of
their fighting men right through the plain.”

75) For the nahiru see further below, fn. 85.

76) Cf. also Borger, EAK 1, pp. 118 ff.

77) Actually, no word-by-word correspondence with text 1 can be found: for §almat quradisunu cf. text
1,177 and ii 23; for mugtabli cf. ii 13, 21 and 79; for lumessi cf. ii 14. For namé (“steppe”), cf. ii 23: ip
name (“the river Name”).
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After the Urumu-AbeSlu unit, which is very similar to that of text 2, a fourth
paragraph referring to the Lullumu campaign (2nd year) ends the Northern section:

“T completely conquered the entire land of the Lullumu, the lands Salua,
Qummeénu, Katmuhu, and Alzu.”

This unit telescopes events which occurred during several years, since the men-
tion of Qummeénu indoubtedly hints at the campaign of the 5th year (Qummeénu =
Qumanu). As for Katmuhu, in text 1 it is indicated as the target of the accession year
campaign, and it is mentioned again within the narrative of the subsequent cam-
paign’8 — conceivably, it had been inserted here for mere reasons of completeness.
Salua and Alzu, instead, are never mentioned”’ in other texts of this reign, and it is
therefore possible that they represented the objective of some later campaign.

After the Lebanon-Hatti passage, which here is merged into a single paragraph,
the account of an expedition against the cities of Milidia and Enzata appears. The
former, according to text 1, was submitted during the campaign of the 3rd year,
having Nairi as the main target30, but, clearly, a different campaign is here described.
This paragraph, with little doubt, was inserted after Lebanon-Hatti in subservience to
a. principle of geographical association of the events®!. The military narrative is
completed by the passage on the Aramaean wars, which gives the number of cross-
ings as 28, occurring in the space of several years82, and by three new paragraphs
with the campaigns against Kardunia$ and Suhu.

78) Apparently, Katmuhu was involved by an Assyrian campaign very late in Tiglath-pileser’s reign (after
the campaigns to Kardunia§): cf. chronicle fragm. 4 (Grayson, ABC, p. 189, 13; see also Tadmor, 75th
ASOR, pp. 12 £).

79) See Nashef, RGTC 5, pp. 27 and 227 (and also Salvini, Nairi e Ur(u)atri, pp. 58 f. for Salua).

80) Text 1, v 33-41.

81) Note how Milidia is here defined Sa mat Hatte, while text 1 has Sa mat Hanigalbat (Grayson, RIMA
2, p. 22 fn. to v 34). Actually, both Milidia and Enzata are to be located to the North-West of Assyria —
see Kinnier-Wilson, «Iraq» 24, pp. 102 ff.; for the latter see also H.F. Russell, “Shalmaneser’s Campaign
to Urartuin 856 B.C. and the Historical Geography of Eastern Anatolia according to the Assyrian Sources”,
AnSt 34 (1984), pp. 180 ff.

82) Grayson suggests to interpret Satta 2-Su as referring to a double crossing occurred in one year only,
and consequently translates “I have crossed the Euphrates 28 times, twice in one year, in pursuit of the
ahlamii-Aramaeans” (e.g. in RIMA 2, p. 37, 29 f; see ibid., p. 38 fn. 30 and Borger, EAK 1, p. 117).
However, as text 4 was written around the 22nd year of reign, it is obvious that the statement under
discussion should be taken with a certain elasticity, or we would obtain atotal of 27 years.  would therefore
suggest to translate “(even) twice in one year”, to indicate that in some years a double crossing occurred.
It is difficult to understand, instead, that the passage refers to 14 and not to 28 expeditions, i.e. that each
time both the outward and the return crossings have been taken into account. For instance, the inscriptions
of Shalmaneser III quantify the crossing of the Euphrates as well, but here it is clear that at least in some
cases a single crossing has been counted: see De Odorico, Numbers, pp. 136 ff. (esp. fn. 100).
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Certain peculiarities of the military narrative of text 4 can be explained in light of
the building account. For example, within the Na’iri unit, despite the abridgements
effected on the version of text 3, the mention of the land Habhi is added. This is quite
surprising since that land is mentioned in text 1 within the account of the campaign of
the 2nd year against Paph@®3. Similarly interesting is the omission of the original
incipit of the Nairi unit —and of the whole military narrative— “by the command of
AS8ur, my lord”, which is counterbalanced by an analogous passage inserted before
the Lebanon campaign (“by the command of the gods Anu and Adad, the great gods,
my lords, I marched to mount Lebanon”), not present on text 3.

The building account consists of a lengthy description of works on several parts
of the royal palace at ASSur, making up five paragraphs, which, together with the final
blessing formulae, occupy the whole obverse4. The first two paragraphs (52-58 and
59-66) describe the reconstruction of the “house of Sahiru,” which was decorated
with cedar, and of the “house of labinu,” decorated with terebinth. The subdivision
of this section into two parts might be due to stylistical reasons (so as not to have a
too long paragraph), but it also serves to highlight the use of the cedar beams taken
back from the Lebanon, which is described just on the beginning of the second
paragraph (lines 59-62):

“With cedar and beams, which by the command of the gods As§ur and Anu,
the great gods, my lords —(after) I had marched to Mount Lebanon— I had
cut down, carried off, (and) installed (these) excellent beams in the temple
of the gods Anu and Adad, the great gods, my lords: with the remains of the
cedar I constructed the house of those Sahiiru from top to bottom.”

The third paragraph (lines 67-71) relates the creation of basalt replicas of a
nahiru (= a narwhal) and of a burhi§ (= a yak), which were set up at the palace
entrance®. The figurines, it is said, were fashioned after the nahiru killed “in the
[Great] Sea of Amurru”, and after “a live burhis which was brought from the moun-
tain/land Lumas$ [...] on the other side of the land Habhu”. These passages explain
both the mention of the land Habhu within the Nairi unit, and the omission of the
travel at sea with the killing of the nahiru within the Lebanon account.

A fourth paragraph (lines 72-76) describes the construction of a “palace of weap-
ons” made with boxwood “cut down (and) carried off with the cedar beams”. The
building account ends (lines 77-89) with the description of the building of “the cedar
palace”, i.e. the royal palace itself.

83) See p. 85 above. Habhu is not mentioned by text 2.

84) The building account here takes 38 lines out of 95 (?), i.e. exactly 40% of the text. Note that line 93
in Grayson, RIMA 2, p. 45, probably subsumes two actual lines, as rubii arkii and d455ur are separated
by two lines in the corresponding passage of text 10.

85) See Weidner, AfO 18, pp. 355 £.; CAD N/1, p. 137 and B, p. 329; Salonen, Fischerei, p. 214.
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In my opinion, the special care dedicated to the description of the woodworks is
related to the addition of “by the command of the gods Anu and Adad” before the
Lebanon campaign, which yielded the cedar beams3%. Not by chance, also the Kar-
dunia$ II unit, representing the conclusion of the military account, begins with a
similar statement (“by the command of the god Ninurta, who loves me, I marched to
Kardunia§”). This paragraph includes the description of the destruction of the royal
palaces of Babylon, which were burnt: such a description, quite rare in the corpus of
the Assyrian royal inscriptions, is the most obvious parallel to the construction of the
cedar palace in A§§ur®’.

In sum, it appears that the contents of the building account influenced the editing
of the military narrative. We know, from text 4.23-24 (see below), that military
accounts were independently composed in this period. Each time one such text had to
be coupled to a building account, it was subject to a further re- adaptatlon both in
terms of length, by omitting/adding some campaign units38, and in terms of textual
contents. Thus, the author of text 4 first wrote the account of the construction of the
cedar palace, including a detailed record of the woodworks, and a description of the
figures of exotic animals from the Sea of Amurru and the land Habhu, representing
the extreme geographical limits of Tiglath-pileser’s influence3®. Subsequently, he
undertook the editing of the military account to be prefixed. Starting from the version
given by text 3, or a similar one, he expanded the narrative of the Na®iri campaigns
by adding the mention of some other lands on the North-East, taken from the account
corresponding to text 2. Since Habhu did not appear therein, he added it to the list of
lands of Na’iri, within the first paragraph. Some other lands were added to the
Lullumu unit®. Further amplifications involved the addition of a new incipit to the
Lebanon narrative®!, while a new campaign to the cities Milidia and Enzatu was
placed after Hatti. The military account of the new text, as we just remarked, had to
be more extensive, but also more comprehensive, as the stress is now laid on the
territorial extent of Assyrian dominion. Instead, mention of hostages (Na’iri and
Hatti) and of imposition of tribute (Na’iri) was avoided. News of the receipt of a

86) However, such a passage (“by the command of the god Adad, who loves me, ...””) also appears on the
beginning of the Lebanon account on text 13, which is, most likely, older than text 4 (see below p. 101).
87) Note how chronicle 21 (i.e. the Synchronistic History, see here below fn. 93) does not mention the
destruction of the palaces of Kardunias.

88) Ratio between length of introduction, military account and building account is quite costant in the
summary texts of this reign: see p. 98 below.

89) See J. Reade, “Neo-Assyrian Monuments in Their Historical Context”, in ARINH, p. 146.

90) 1t is not impossible to hypothesize that Salua, Katmuhu and Alzu appeared in the broken portion of
text 2. See also p. 92 above.

91) Incidentally, note how in texts 4 and 10, Lebanon unit, the scribe anticipated the mention of Armada
(= Arwad) when he realized that it is a city and not a land, as erroneously indicated in text 3.
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crocodile and of a monkey was added to the Lebanon narrative, in replacement for
the travel at sea and the killing of the nahiru, which was to be mentioned in the
building account. Similarly, mention of “the land Hatti” and of “the mount Lebanon”
within the Aramaean unit were cancelled in order to avoid repetitions.

Text 4 clearly conforms to the same geographical arrangement of text 3, that is
the North - West - South sequence. In this case we may add that the chronological
order of events is not always respected, even within each section?2. This tripartite
pattern is already announced in a passage of the royal titulary, representing one of the
additions operated to the very concise version of text 3:

“Attentive prince who, by the command of the god Samas the warrior, has
conquered by means of conflict and might from Babylon of the land Akkad
to the Upper Sea of the land Amurru and the sea of the lands Na’iri and
become lord of all.”

The sequence is here reversed to South - West - North, which perhaps is owed to
the sense of formal symmetrism which we saw at work in text 3.

The new passages, concerning Kardunia$§ and Subu, deserve a couple of further
comments. The events are here narrated with greater detail, in a chronistic style which
closely resembles that of the so-called Synchronistic History, so that a common
source for the two accounts has been postulated®3. Now, text 3 is dated to the third
month of the eponymy of Ninudja, that is, it was written on the beginning of the year
which saw the second battle against Marduk-nadin-ahhé. This means that it omitted
to record the earlier campaign to Kardunia§, and that of Suhu, even if it mentioned
those lands it a passage summarizing the Aramaean wars, “from ... the land Suhu, as
far as Rapiqu of Kardunia$”, which has been repeatedly quoted. This statement also
shows clear reminiscences of the Synchronistic History, as it corresponds almost
literally to a passage of that text>*. The relation between royal texts and chronicles in
this age would deserve further investigation?, but the task exceeds the interests of
this article.

92) Cf. the antedating of the Na®iri campaigns, but cf. also the case of the Kardunia$ I campaign in text
4.23-24.

93) Grayson, ABC, pp. 247b f. and Tadmor, St. Finkelstein, pp. 210 f. For the relevant passage see
Grayson, ABC, chron. 21, I1 14'-24'. For other chronicles mentioning Tiglath-pileser I see Assyrian chron.
Fragm. 4 (ibid., p. 189); and “chronicle 25” in C.B.F. Walker, “Babylonian Chronicle 25: A Chronicle of
the Kassite and Isin Il Dynasties”, in G. van Driel - Th.J.H. Krispijn - M. Stol - K.R. Veenhof (Eds.), Zikir
Sumim, Assyriological Studies Presented to F.R. Kraus on the Occasion of his Seventieth Birthday, Leiden
1982, pp. 398-417 (cf. line 26).

94) “IHe ruled] every part of Suhu as far as Rapiqu”, Grayson, ABC, p. 165, 24' (see his remarks on p.
248).

95) The subject has been surveyed by Tadmor in St. Finkelstein.
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In any case, it is evident that the mentioned “common source” was already
available, and that the omission of Kardunia$ I and Suhu from text 3 was intentional.
The reason for this omission may lie in the fact that the first of the two already
discussed chariot battles was not so fortunate for the Assyrians?®, and thus the whole
expedition was passed over in silence.

Text 4, exs. 22 and 23-24

Text 4 ex. 22 is a quite small fragment, and lets us only understand that it omitted
the campaign of the 1st year, against the Urumu and AbeSlu. On the contrary, exs. 23
and 24 are largely preserved, and can be more thoroughly examined. They include
royal titulary and military narrative only®’, while the building account and the final
blessing formulae are absent, and it has been argued that they were in fact patterns
(Vorlage) for inscriptions to which a conclusion was to be added8.

The number of campaigns would suggest that these fragments represent an inter-
mediate stage between texts 3 and 4. However, some clues indicate that they are
younger, or that, at least, they have been produced during the complex production
process of text 4, which, judging from the number and variety of written-copies (one
prism and several clay and stone tablets), was a very important “publication”. As we
just saw, the mention of Habhu within the Na’iri passage is explainable as an addition
demanded by the building account of text 4°°, while the reference to the destruction
of the palaces of Babylon looks like a calculated parallel to the construction of the
cedar palace in AsSur, also described in the building account of text 4. Moreover, it is
quite difficult to surmise that the /imu dates appearing in the Kardunia$ II unit of text
4, but not in exs. 23-24, were added in a later moment!%C, Most likely, they were
removed by a later editor for reasons of brevity and style!?! — this omission was
compensated by the news of the plundering of the palaces.

96) See also Brinkman, PHPKB, p. 128.

97) The royal titulary is completely broken away, but some traces would indicate that at least ex. 23 once
had it (see scores to line 14 in Grayson, RIMA 2).

98) Weidner, AfO 18, p. 347; Grayson, RIMA 2, p. 40b.

99) According to the scores included in Grayson, RIMA 2, both 4.23 and 24 have mat Habhi in line 16.
100) 1 assume that text 4.23, as well as text 10, speak of 2 battles against Marduk-nadin-ahh& (the lacuna
would allow it: see chart 4 below). The possibility that these texts recorded a single battle and that the
limu dates together with the mention of the second hattle were added by the editor of text 4 is implausible.
Chronicle 21 states that the Tiglath-pileser defeated the Babylonians “in the second year” (cf. Grayson,
ABC, 164, 17"), and therefore one should assume that adizksu in texts 10 and 4.23 was also omitted, which
seems very unlikely.

10D) The use of such formulae in the royal inscriptions is so unusual as to induce Tadmor to speak of
“intrusive passage” in relation to these dates (St. Finkelstein, p. 210).
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Comparing nos. 23-24 to the other exs. of text 4, we notice the absence of the
first three actual campaigns, of the expedition to Enzata (within the Milidia unit), and
of the Kardunia$ I unit. If a later date of composition is assumed, we may explain
these omissions as shortenings dictated by the necessity of producing a shorter text.
In fact, these campaigns represent the least important feats recorded in text 4 for the
sections North, West and South respectively. The first three campaigns were quite
outdated and, in any case, they were less important than Na’iri, as texts 3 and 10
testify. Similarly, the expedition to Enzata gave way to the Lebanon-Hatti enterprise.
As for the first campaign to Kardunia§, we may observe, in the first instance, that it
was intentionally omitted (i.e. its omission is not due to an error)!92 because of its
quite uneventful issuel93, and perhaps because of its stylistical similarity with the
preceding Aramaean unit.

The most interesting feature, however, is the anticipation of Kardunia$ II, which
is placed before Suhu!%4, with the consequence of an infringement of the chronologi-

cal succession of events. This anticipation was evidently suggested by the position of
Kardunia$ I. In fact, the Kardunia$ unit of text 4.23 is the summary of the campaigns
to Kardunias, i.e. it is the theoretical sum of Kardunia$§ I and II. Simply, no event
from the first campaign was chosen, and the text consequently resulted identical to
that of Kardunia$ II as given by text 4.

Text 10

Text 10 is more or less contemporary to text 4, but contains a very short account
of the royal wars, including five paragraphs only, which recalls that of text 3. If
compared to the latter, it omits the passage summarizing the Aramaean wars, which is
replaced by the report of the Kardunia$-Subu campaigns. In order to respect the usual
geographical pattern North-West-South, the Na’iri and Lebanon-Hatti units were also
chosen, although they were much longer!?% and recorded (presumably) older events
than the Aramaean paragraph.

The absence of the campaign to Milidia would allow us to think that text 10 is
older than no. 4, but the brevity of the text under discussion is a good reason for the

102) Note how the subsequent Subu unit is correctly lacking ina girrija annimma.

103) See above p. 96.

104) T do not know how to explain the addition of the cutting of gardens in Suhu. Thinking of text 4, I
dare to suggest that text 4.23-24 was prepared to be prefixed to a building account describing works in a
garden, such as that mentioned in text 10, lines 71 ff.

105) In text 3 the units Na’iri and Lebanon-Hatti take up 10 and 13 lines respectively, against 7 of the
passage on the Aramaeans. The editor of text 10 clearly aimed at giving a very concise account of the
royal wars, as testified by the shortenings operated in the narrative of the campaigns to Na’iri and
Lebanon-Hatti, and by the joining of the Lebanon and Hatti paragraphs (note that it is not necessary to
imply that text 3 was the direct source of no. 10, since texts 4 and 11 are also less concise than no. 10).
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exclusion of this campaign. Rather, some circumstances suggest a later date for text
10: for instance, it often follows ex. 4.23 instead of text 4100, while the narration is
refined by avoiding some repetitions!?7 and correcting a couple of inconsistencies! 3.
We may then submit that the editor of text 10 made use of a draft (something similar
to text 4.23)!199 prepared during or slightly after the compilation of text 4.

Titulary is almost identical to that of text 4, while the building account, recording
a summary of works at Nineveh, is rather extensive: it takes up about 40% of the
inscription, which corresponds, including the final blessings and dating, to the whole
obverse!10, as in text 4. The first two paragraphs describe work on the city wall and
at the palace of ASSur-réSa-iSi, Tiglath-pileser’s father. The third paragraph, despite
the fragmentary character of certain passages, allows us to understand that it refers to
three different palaces: one within a garden (lines 71-77), another upon a terrace
besides the temple of IStar (78-82), and a third one, located just opposite, and called
“the house of the Step Gate” (82-88)!11,

106) 1t omits the imu dates in the Kardunia§ II passage, replacing it with the plundering of the palaces.
Note also “Hindani” instead of “Himdani” in Subu. Still valid is the argument that the addition of Habhu
(in Nairi) and the mention of the palaces of Babylon are owed to the editor of text 4 (see p. 94 above).
107) Cf. the changes in the Suhu unit, where ni$é + nasdhu replaces Sallutu + Salalu, which is already
employed in Kardunia$ I and, slightly after, in Kardunia§ II. Similarly, alani gabba §a mat Siihi is omitted
to avoid the repetition of the toponym (Suhu is mentioned three times in text 4), and replaced by alani §a
Sepé anndte u §epé ammiite.

108) According to text 4, the palaces of Babylon were conquered and burned. The “conquest” of the palaces
may have seemed a not particularly remarkable effort to the editor of text 10, who passed it over in silence,
leaving only the news of the burning. Note also the addition of istu, as antecedent to adi within the Suhu
unit, and the addition of u between mounts Kamulla and Kastilla (Kardunia$ I). The specification of mat
Habbhi Sa bétanu in the Nairi unit can be easily explained. Similarly, it is much more likely that the mention
of the god AsSur in “by the command of A§8ur, Anu and Adad” (Lebanon unit) represents and addition
of text 10 rather than an omission of text 4.

109) Cf. fn. 98 above. In the case one supposes that no. 4.23 was the actual draft of text 10, it would be
difficult to explain the omission of the Aramaean unit and its replacement with Karduniag I.

110) See ex. 1 in Weidner, AfO 18 and ex. 6 in Millard, «Iraq» 32, Pl. XXXVI. Ex. 8, which possibly
shows the same subdivision, is unpublished.

1) Weidner (AfO 19, p. 142) thought that the passage describes works on two palaces only (the garden
palace and that besides the IStar temple). Grayson, instead, interpreted the passage as describing works
at the palace besides the IStar temple and at the “house of the Step Gate” (thus ARI 2, p. 32).
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In such way, an interesting aspect comes to light, that is, the clear tripartite
structuring of text 10. Its contents may be summarized as follows:

GENERAL SUBDIVISION ACTUAL PARAGRAPHS
Titulary I
Introduction Titulary 1T
Genealogy

Nairi

Lebanon-Hatti
Military account Kardunia$ I

Subu

Kardunia$ I

City wall
Building account Palace of ASSur-resa-isi
Other three buildings

Final formulae Blessings

Titulary and genealogy together consist of three paragraphs (against four of text
2 and two of texts 3, 4 and 11), and this happens also with the building account, as we
just saw. The central part —i.e. the military narrative— may be subdivided into three
sections, Na?iri, Lebanon-Hatti!12 and Kardunia3-Suhu, the latter consisting of three
actual paragraphs, which, however, represent an obvious narrative unit.

If we go back to the introduction, we would notice that the royal titulary includes
a list of the conquered lands, i.e. Babylon, Amurru and Na®iri!!3, and that it refers to
three persons, Tiglath-pileser, who is mentioned the first paragraph, and his father and
grand-father, mentioned within the genealogy:

“Son of AsSur-resa-isi, king of the universe, king of Assyria, son of Mutak-
kil-Nusku (who was) also king of the universe (and) king of Assyria.”

Now, within the building account earlier work of both AS§Sur-résa-i§i and Mutak-
kil-Nusku is recalled. Tiglath-pileser completed, it is stated, his father’s palace:

“[The palace] which A$sur-résa-isi, my father, vice-regent of the god ASSur,
had built (but) not completed — this palace I constructed (and) completed.”

112) Note also that Lebanon and Hatti here make up one single paragraph instead of two as in text 3.
113) Mentioned here above at p. 95. Titulary has been split after this list. In this manner the first paragraph
contains the religious titles and those underscoring the king’s military triumphs, while the titles referring
to the king’s military heroism and valor are left for the second paragraph, which we called Titulary II (see
chart in Cifola, Royal Titulary, p. 70).
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He also restored the palace of an earlier king, whose name is not given, and
which had been rebuilt by his grandfather:

“[...] the palace which is upon the terrace, which is beside [the temple of]
the goddess IStar, my mistress — which a prince who preceded me had
built (and when) it became dilapidated Mutakkil-Nusku, my father, vice-re-
gent of the god AS3Sur, [rebuilt it ...] — had become dilapidated. This
palace [which is beside the temple of the goddess I3t]ar, my mistress, the ...
and the terrace [I] entirely [rebuilt].”

Thus, it would seem that the editor of text 10 conceived the text as formed by
three parts —titulary, military account and building account— and that he was
strongly influenced by this tripartite conception. Titulary and genealogy were left
almost identical to those of the other contemporary summary texts, except for the
subdivision into three paragraphs. The military account was readapted (or shortened
if text 4 was the direct or indirect source) so as to emphasize the three geographical
sections, corresponding to the three lands mentioned in the titulary, while the building
account was arranged into three paragraphs, emphasizing, in this case, the continu-
ation of the works of Tiglath-pileser’s father and grandfather.

Both these sections were built according to a similar tripartite scheme: three (ideal)
geographical regions making up five actual paragraphs for the military account, and
three paragraphs describing work on five buildings for the building account.

In my view, then, the structure of text 10 should be seen as the result of an
over-regularization. It may be interpreted on different levels: the general structure of
the summary texts of this period, which were formed by three parts (titulary, military
account, building account), influenced a tripartite arrangement of the single sections
or sub-sections!!4, On the other hand, the first section may be seen as the premise
(i.e. the declaratio of the king’s valour and legitimacy)!!5 and the subsequent two as
the realization (i.e., the conquests and the continuation of the constructions of his
predecessors). This fact is underscored by the correspondences between the names of
the lands and of the kings.

Text 11

The military account of text 11, as far as preserved, repeats!10 that of text 4 —
however, since the middle part is broken, we cannot go much deeper. The building

114) Note also, within the Lebanon unit, the addition of a third god, A$Sur, to the names of Anu and Adad.
115) The royal titulary of the later summary texts, as it has been observed, insists on the heroic epithets
(see also Cifola, Royal Titulary, p. 66).

116) Note, however, that in the Lullumu unit text 11 omits either Qumménu or Katmuhu (cf. Grayson,
RIMA 2, p. 53 fn. 27).
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account is very fragmentary, and records work at a royal palace in Nineveh, actually
the palace dealt with by the second paragraph of the building account of text 10 (that
of A$8ur-résa-isi). The description is, in this case, very detailed, and mentions also
some alabaster replicas of a burhis and of other animals, most likely a nahiru —
apparently, the whole paragraph corresponding to lines 67-71 of text 4 was taken over
to be re-employed in this contest. The mention of cedar wood (line 20") makes it
virtually certain that text 11 once included also the Lebanon-Hatti campaign.

Other texts

A couple of other texts from Nineveh might deserve some attention, but unfortu-
nately their fragmentary condition practically brings to nil their usefulness for our
investigation. Thus, no. 12, a broken text preserving parts of 4 paragraphs!!7, would
seem a summary text!!8 approximately contemporary to no. 3, but it may also turn
out to be an annalistic inscription of older date!!”.

No. 13, instead, is almost certainly a summary text. It preserves parts of 3
paragraphs, apparently recording alternate versions of the Na?iri campaign!29, of the
Aramaean wars!2!, and of the campaign to Lebanon!22, This geographical arrange-

117) The first one mentions [Kardu]nias and, after a short break, speaks of booty taken to A&§ur: it can thus
correspond to the passage on the Aramaean campaigns (according to the later version in summary fashion),
or, less probably, to Kardunia$ I. The two subsequent paragraphs record some military campaign(s) which
are very difficult to identify. A few of the mentioned toponyms, i.e. the lands Ha[bhu(?)], [LulljJumu and
Adaus, appear on texts 1 or 2 within the 2nd year campaign account (add also the city Andaria, for which
Borger, EAK 1, p. 120 suggested an identification with Daria of text 1). The land Qu{mménu(?)] might
also be involved, and this would bring us to the 5th year (Qumanuw/Qummeénu of texts 1 and 2; see above
p- 80). The last preserved paragraph describes work at the IStar temple of Nineveh.

118) Tt has no “summary of conquests” before the building account, as the annalistic texts of the reign do.
Also, compare the length of its paragraphs, which approaches that of text 3, while those of text 2 are much
shorter. If interpreted as a summary text, it would record, apparently, a summary of the Aramaean wars
and of the Qumanw/Lullumu campaigns (2nd and 5th year?).

119) 1t is possible that it records an annalistic account of either the 2nd year campaign (see fn. 117 here
above) or of the 5th year one (as suggested by Hurowitz - Westenholz, JCS 42, pp. 27 £), strongly differing
from those of texts 1 and 2. In the former case, the first paragraph, mentioning Kardunia$, might represent
one of the 28 Aramaean campaigns indicated by the later summary texts (see p. 90), i.e. one of “the
numerous foreign campaigns which do not appear in the (account of) my victories (and) upon which I
pursued my enemies by chariot in favourable terrain and on foot in rough terrain” (text 1, vi 49 ff.).

120) The reconstruction of 3-5u in RIMA 2, which would point to the “Nairi I-lII”’ summary account, is
entirely conjectural. Rather, the passage may look a shortened version of the Nairi campaign of the 3rd
year (cf. the version on text 2).

121) This paragraph would seem an intermediate version of the account given by texts 2 and 3 — note,
however, that the Aramaeans are not mentioned at all. Restoration of “from [the city Tadmar of the land
Amurru, (Anat of the land Suhu), as far as Rapiqu of Kardunia§]” (Grayson, RIMA 2) is uncertain. A
better solution would be “from [the city Tadmar of the land Amurru, as far as Anat of the land Suhu]”.
122) This passage is very fragmentary, but strongly recalls the corrispondent paragraph of text 4. The
mention of the god Anum, at the beginning, is omitted.
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ment (North - South - West) would be unique for a summary text from this reign!23,
but no solid conclusions can be drawn without having access to the rest of the
inscription.

Conclusion

Shortly after the fifth year of reign, the first Mesopotamian annalistic inscription,
text 1, appeared, almost abruptly. The composition of the text, of which more than 40
copies were made, was apparently demanded by the completion of the works on the
Anu and Adad temple!24. However, since we know that further works were necessary
on the building!23, it is just possible that its composition was not connected to any
specific building enterprise, and that annalistic accounts were compiled at regular
intervals of time, for instance every five or ten years, as suggested by Tadmor!26,

The subsequent annalistic text was written some five years later. The military
account is very concise, and records a single paragraph for each year of reign. The
re-edition of the older sections, i.e. those covered by the older text, was made in a
rather negligent way. The editor of text 2, in fact, often limited himself to pick up the
last portions of each campaign, to which, in case, he added some sentences taken
from the preceding passages, thus giving the information in the reversed order!27.

Possibly, also chronologically ordered selections of the military campaigns of the
reign were written at this time!28. In any case, the annalistic arrangement of the
campaigns was abandoned on the occasion of editing text 3, around the 20th year of
reign. The brevity of text 3 did not allow a comprehensive record of the military
events of the reign to be recorded. Therefore, a brief summary of the most relevant
military deeds was given, together with the account of a campaign to Lebanon and
the land of Hatti.

One feature of the summary texts of this reign is the consistent subdivision into
paragraphs of the military narrative. In text 3, as well as in all the subsequent ones,
the narration of military events is subdivided into paragraphs by horizontal rulings,
but, in this case, they are no more functional as chronological markers. Each para-
graph now represents either one or several campaigns, associated according to geo-

123) Obviously, the Lebanon campaign appears after the Aramean one in respect of the chronological
succession of the events. It is thus possible to estimate that text 13 represents a chronologically ordered
record of the military activities of the reign, which, however, omitted most of campaigns.

124) According to the text itself, the works were over by the fifth year of reign: “I planned (and) laboriously
rebuilt (and) completed the pure temple, the holy shrine, ...” (lines vii 90 ff.)

125) According to the later summary texts, the campaign to the Lebanon was undertaken to get cedar
beams for the temple (see e.g. text 4, lines 24 ff. and 59 ft.).

126) St. Finkelstein, p. 210

127) See the comments on the campaigns to Na’iri and to Qumanu above.

128) E.g. text 13, see fn. 123, above
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graphical criteria. The texts mostly differentiate for the number of such paragraphs
—comparison of the text of each paragraph reveals little variation— and for the
building account. In this sense, these texts represent a quite homogeneous group, in
spite of the obvious differences on the level of contents.

Titulary and genealogy were quite standardized, as they are almost identical in
every summary text of this period. Editing was only possible for the military account
and for the building account, which was to be written for the occasion. Military
accounts were indipendently composed!2?, and, when they had to be coupled to a
building text, they were re-adapted, both in terms of length (by omitting or adding
some campaign-units) and in terms of textual contents. Each of these units was
conceived as an indipendent “block” of text, and a high degree of flexibility was
allowed as for the possibility of adding or taking out one or more of these units, in
view of the general structure of the text.

As for the text editing, some of the campaign-units were subject to further
shortenings, which, however, cannot be considered simple abbreviations. The process
may rather be described as a condensation, as it implied the diminuition of the
non-conforming traits, so as to keep and strengthen the common trait or traits. Each
time the material was subjected to a re-adaptation, it inherited certain characteristics
of the newer composition. In this way, we find that different layers were superim-
posed: for example, the particular stress laid on the Lebanon campaign by the editor
of text 3 caused a certain characterization of that campaign-unit, which was inherited
by the later texts 4 and 10. Similarly, text 10 took up certain changes which the editor
of text 4 had made to the military narrative (and thus also to the Lebanon campaign)
in consideration of the building account to be appended thereafter.

Several hints allow us to think that the contents of these texts were carefully
planned, possibly by making a very gross draft of their contents on perishable mate-
rial. For instance, in the case of texts 4 and 10 (and possibly some others) the editor
divided the text into two parts, corresponding to the obverse and the reverse of the
tablet, leaving two sections for each side, i.e. titulary and military account for the
obverse, and building account and final blessing formulae for the reverse: in any case
each section of the text had a proportionally calculated space!30, Text 3, the most
concise of the group, shows an interesting structuring of the campaign narrative,
which makes it clear that it was subjected to a complex reorganization, while the
structure of text 10, a similarly short inscription, also seems to be the result of the
systematization effected by a very orderly editor. Finally, it appears that the military
account of text 4 was heavily revised in consideration of the building feats to be
described thereafter.

129) See text 4.23-24, p. 96 above.
130) Length of military and building account were quite consistent, see e.g. fn. 88 above.
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CHART 4

COMPARISON OF TIGLATH-PILESER’S SUMMARY TEXTS

Text 2 is also inserted for the purpose of comparison (for this text, order of paragraphs
is not respected). Line numbering follows Grayson, RIMA 2, except for text 11 and text
4 ex. 23, which follow King, AKA, 110 ff. and Schroeder, KAH 1, 71 respectively.
Comparison is passed over if texts do not show differences. Variants on the level of -
writing and minor breaks are not shown. Please note that blank spaces are used to
emphasize text affinities and that breaks and restorations are, as usual, placed within
brackets, with a ... to replace one or two missing words and ...... to indicate a larger
lacuna. Translation which follows is based on Grayson’s.

Invocation to the gods
Two units, only present on text 2, lines 1-6 and 7-10.

Titles-Epithets

Texts 2 11-16,3 1-4,4 1-8a., 11 1-7 and 10 1-8. Texts 4 and 10 are identical and this
may also be the case with text 11, which is very fragmentary (however, it is uncertain
if “merciless mighty man” is present on 10 and 11). Texts 4 and 11 do not divide this
unit from the subsequent one.

2 Tukulti-apil-[eSarra Sarru dannu Sar kisSati la Sanan)
3 [Tukult]i-apil-esarra Sarru dannu Sar kissati Sar mat Assur
4/10 Tukulii-apil-eSarra Sarru dannu Sar kiSsati Sar mat Assur

2 Sar kullat kibrat arba®i Sar kal malk{i ... ]
3 Sar kullat kibrat arba®i
4/10 Sar kullat kibrat arba® mula®it gimir targigi Sahtu

2 (Text 2 from here on strongly differs, and it has been left ou from comparison)

3 etlu qardu
4/10 zanin Ekur bibil libbi ASSur etlu qardu (gesru la padii)
2

3 Saina tukulti ASSur u Ninurta ilani rabiti bélisu ittallaku  uSamgqitu gérisu
4/10 S$a ina tukulti ASSur u Ninurta ilani rabiiti bélisu ittallakima uSamgqitu gérisu rubii nadu
Sa ina sigir Samas quradi iStu Babili $a mat Akkadi adi tamti elénite Sa mat Amurri
u tdmti Sa mat Na2iri ina tasninti u danani qassu ikSudiima ipélu gimra
Tiglath-pileser, strong king, king of the universe, <3,4,10: king of Assyria>, king of all
the four quarters, <2: king of all princes,> <4,10: encircler of all criminals, pious,
provider for Ekur, select of the god ASSur, valiant young man, (merciless mighty man)>
who acts with the support of the gods A§Sur and Ninurta, the great gods, his lords, and
has felled his foes <4,10,11: attentive prince who, by the command of the god Samas
the warrior, has conquered by means of conflict and might from Babylon of the land

Akkad to the upper sea of the land Amurru and the sea of the lands Nairi and become
lord of all>.
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Epithets (cont.)

Texts 4 8b-12, 11 8-13 (in both cases attached to the previous unit) and 10 9-15 (as a
separate unit). The first section is identical in texts 4 and 10 (for text 11 see Grayson,
RIMA 2, p. 52 fn. to lines 11-13). Text 2 is here strongly different, and it is left out from
comparison. Text 3 omits this unit.

4/10 gisginii dannu Sa ina tib  kakkésu ezzite tubuqat erbetta usrabbima ihillia

1 [.. Sa ina )b kakkésu ezziite tubuqat erbet[ta usrabbuma ihilli
4/10 dadmu wu altuti nakirit  ASSur aSar tarubti ana halte ukinSunuma zigiqis ummi
11 dladmi u altati nakirat SaAssur | ...... ma ziqiqis ummi
4  dappanu Samru Sa » naphar malki Sa
10 dappanu samru Sa ina qitrub tamharésu ekdute malki Sa
11  uSumgallu dannu ki ... ] Sa naphar malki Sa

4  kibrate tahassu ezzu édurima [kima $lutinni isbati tub[uqati
10 kibrate tahassu ezzu eduruma kima Sutinni isbatii tubugati
11 [kibralte tahassu ez[zu éduruma] kima Sutinni isbati tubuqalti

4 ukimaarrabé ilhtallali erset la ba’i

10 u kima arrabe ihtallali erset la ba2i

11 u kima arrlabé ihtallalu erset la ba*i
strong giSginii who by the attack of his fierce weapons has caused the four corners (of
the world) to quake so that the habitations convulsed - indeed on the battlefield he has
put in their graves the dangerous enemies of the god Assur and turned them into ghosts,
4, 10: storm-trooper> <11: strong dragon [...]> at the approach of whom <10: whose

ferocious onslaught> <4, 11: all> the princes of the (four) quarters dreaded so that they
took to hiding places like bats and scurried off to inaccessible regions like jerboa,

Genealogy _
Identical in all texts (2 17,3 5, 4 13f,, 10 16 and 11 14).

Nai’ri

Texts 2 25-27, 3 6-15, 4 15-17, 10 17-20 and 11 15-17 (text 4 exs. 23-24 show no
deviations).

2 [ina sigri ASSur] bélija

3 inasigri ASSur bélija iStu ebertan nar Zabe Supalé adi tamti elénite Sa Salamu Samsi

4

10

11

2

3 qati ln ikSud 3-5u ana matat  Nadiri li allik
4 3-Su ana matat Nla’iri Ili allik
10 3-5u ana matat Na?iri [l allik]

1 [3-5u ana matat] Nadiri I allik
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2 matat Naviri rapSate iStu mat Tumme adi mat Dajéni u témti elénite [Sa Salamu Samsi
3 rapSate matat Na’iri  istu mat Tumme adi mat Dajéni

4 rapSate ma[tat Naviri] istu mat Tumme adi mat Dajéni

10 rapSate matat Nairi  istu mat Tumme [adi mat] Dajéni li akSud mat Habhi Sa béta[nu
11 rapSate matat Nairi  istu mat Tum[me adi mat Dajléni li akSud [mat Habhi Sa bétalnu
2 akslud

3 mat Himua uadi mat Paiteri Iu aksud

4 mat [Hilmua mat Paiteri u mat Habhi lii akSud

10 mat Hlimua  [mat Paliteri i aksud

11 mat Himua mat [Paiteri I akiud)

2 30 Sarranisunu ana $épeja uSeknis kima alpé serreta attadi ana alija AsSur

3 30 Sarrani $a matat Na®iri ana sépéja uSeknis \ allqasunu
4

10

11

2 [[itisunu alsbat bilta u tamarta eliSunu ukin
3 lifiSunu asbat  sisé simdat niri madattaSunu_ ampur bilta u tamarta eliSunu ukin
4 sisé silmdalt niri madattasunu li  amhur

10 [sis)é simdat niri madattasunu [lu) amhur

11 sisé [simdat nilri madattaSunu li [ampur]

<2,3: By the command of AsSur, my lord,> <3: I conquered from the other side of the
lower Zab to the Upper Sea in the west.> Thrice I marched to the lands Na2iri. I
conquered the extensive lands Nairi from the land Tummu to the land Daiénu, <2: and
the upper sea [in the west]> <11: I conquered> <10,11: the interior of the land Habhu>
<4,10,11: the lands Himua (and) Paiteru> <4: and Habhu>. 2,3: I subdued 30 of <2:
their kings> <3: the kings of the lands Nairi> <2: Like oxen I attached to their noses
ropes and took them to my city [ASSur].> Hostages from them I took.> <3,4,10,11: I
received their tribute of teams of horses in harness.> <2,3: Tribute and impost upon
them I established.>

Musku [accession year]
Texts 2 18-20, 11 18-20 and 4 18f. (omitted by exs. 23-24).Omitted by texts 3 and 10.

2 [ ...]abija ina tukulti ASSur bélija 12 lim ummanat mat Muski rapSate
4 12 lim ummanat mlat Muski] rapsate
1 [12 lim ummanlat mat Muski [[a kanis)e

2 [ak$ud ( ...) sitéet ummanaltesunu assuha
4  ina qereb taplazi] qati li iksud
11 ina gereb tam[hari qarti li ikSud

2 ana qereb matija userida]| ...... alpél ana misir matija utér
4  Salmat quradis{unu muqtab)li ina zigit mulmull[li eli] pirik namé lumessi
11 quradiSunu muqtabli  ina zigit [mulmulli] eli pirik namé  lumes[si]

<2: [...] my father, with the support of the god ASSur, my lord,> I captured 12,000
troops of the <2,4: extensive> <11: insubmissive> Musku <4,11: in battle>.<2: [The
remaining] troops I uprooted and brought down into my land. Thus I became lord of
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[the entire land of the MuSku] and added it to the borders of my land> <4,11: I laid out
by means of the bow <4: the corpses of> their fighting men right through the plain>.

Urumu-AbeSlu [1st year]

Texts 2 21 £, 11 21f. and 4 20f. (omitted by exs. 22 and 23-24). Omitted by texts 3 and
10.

2 [...lamalgiri useknis 4 lim urumdja  abeslaja ummanat mat Hatte [la kanisé] alga

4 4 lim u[rumajla abeslaja [ummanat] mat Hatte alga
11 [4 lim urulmaja abeslaja [ummanat mat Hatte ... ]
2 ana nisé [matijla amnu

4 [(...)] ananise matija amnu

11 assuba [ana nisé matija amnu)
<2: I subdued [the rebellious and] insubmissive [Subaru].> <2,4: I took> <11: I up-
rooted> 4,000 Urumu and AbeSlu, <2,11: [insubmissive(?)]> troops of Hatti, and re-
garded them as people of my land.

Lullumu [2nd year]

Texts 2 23 f., 11 23 f. and 4 22f. (omitted by exs. 23-24).Omitted by texts 3 and 10.

Text 2, lines 30-36 records a campaign to Qumménu.

2 mat Lulumé ana sihirtisa akSud 25 ilaniSunu [ana ... IStar a$Surit)e ilani
4 mat Lulumé ana sihirtisa mat Salua mat Qummeni mat Katmuhi u mat Alzi
11 [mat Sallua mat Lulumé ana silhirtisa mat Qummeni or  Katmuhi u)l mat Alzi

2 Saalija ASSur u istarate Sa matija aqis namki{rSunu) ana Adad beélija asruk

4 ana pat gimrisina li akSud

11 Ia [aksud)
I <4: completely> conquered the entire land of the Lullumu, <4,11: the lands Salua, <4:
Qummeénu, Katmuhu> and Alzu.> <2: I gave 25 of their gods [to ... and the Assyrian
Istar], the gods of my city A$Sur and the goddesses of my land. I gave [their] property
to the god Adad, my lord.>

Lebanon

Texts 3 16-25, 10 28-33a and 4 24-28a (exs. 23-24 show no deviations [but see Grayson,
RIMA 2, p. 42 fn. 27]). Texts 2 and 11 are broken.

Texts 4 and 10 do not divide this unit from the subsequent one.

3 ana sadé Labnani I allik
4 ina qibit Anim u Adad ilani rabiti bélija ana Sadé Labnani lu allik
10 ina qibit ASSur Anim u [Adad ilani ralbiti bélija ana Sadé mat Labnani li all[ik
3  guSiré S$a eréni ana bit Anim u Adad ilani rabiti  beélija akkis assd
4 guSuré 3a eréni ana bit Anim [u Adad) ilani rabiti  bélija [akklis a$5a
10 gusarlé Sa eréni ana bit Anim u Adad i[lani ralbiti bélija akkis assa
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3 anamat Amurri  étig mat Amurri ana sipirtisa aksud madatta Sa
4 anamat Amurri I étiq mat [Amurlri ana sihir[tisa [la ak$ud madatta $a al Armada
10 ana mat Amurri lii étiq mat "A’murri ana sipirtisa aksud madatta Sa al Armada

3  mat Gubal mat Siduni mat Armada lu ampur
4  mat Gubal mat Sidun[i namsluba paguta rabiti Sa ah tamti lit amhur
10 mat Gubal mat Siduni I ampur

3 ina eleppeti Sa mat Armada lii arkab 3 bér eqli iStu mat Armada Sa qabal tdmti adi al Sa-

muri Sa mat Amurri It aktasir nahira $a sisd Sa tamti igqabbiusuni ina qabal tamti li aditk
<4,10: By the command of the gods <10: A$Sur,> Anu and Adad, the great gods, my
lords,> I marched to mount Lebanon. I cut down (and) carried off cedar beams for the
temple of the gods Anu and Adad, the great gods, my lords. I continued to the land
Amurru and conquered the entire land Amurru. I received tribute from <4, 10: the city
Arvad and> the lands Byblos, Sidon <3: and Arvad> <4: a crocodile (and) a large
female monkey of the sea coast>. <3: I rode in boats of the people of Arvad and
travelled succesfully a distance of 3 double-hours from the city Arvad, an island, to the
citthamuru which is in the land Amurru. I killed at sea a nahiru, which is called a
sea-horse>.

Hatti

Text 3 26-28 (as a separate unit), 4 28b-30 and 10 33b-35 (both 4 and 10 treat Lebanon
and Hatti as a single unit). Texts 2 and 11 are broken.

3  uina tajjartija mat Hatte ana sihirtisSa  li a[pel ... 1 lifi  bilta madatta u guSi[re

4 y ina tajjartija mat Hatte ana sihirtiSa  li apél [billta madatta u gusure
10  ina tajjartija mat Hatte ana pat gimrisa li apel bilta madatta u gus[ure]

3 Saelréni ina mubhi Ini-Tesub  Sar mat Hatt[e (Iu) aSkun)
4  Sa e[réni) ina muhhi Ini-Te[Sub) Sar mat Hatte  Iu aSkun
10 Saeréni ina mubhi Ini-Tesub  Sar mat Hatte [(li) ask]un

<3,4: Finally,> upon my return I became lord of the entire land Hatti. I imposed upon
Ini-TeSub, king of the land Hatti, <3: hostages,> tax, tribute, and cedar beams.

Milidia
Only present on text 4, lines 31-33 (ex. 4.23, lines 17 f.).

4 [ana al Milidia] $a mat Hatte rabite li allik madatta Sa Allumari li ampur

4.23 ana al Milidia §[a mat Hatte ...... mladatta Sa A[llumari i amhur]
4  .al Enzata $a mat Isua u mat Subme [ak]Sud Sallassunu assuha ana matija uibla

423 (NOROOM TO RESTORE a! Enzata ... iibla)

I marched to the city Milidia of the great land Hatti. I received the tribute of Allu-
maru.<4: I conquered the city Enzatu of the land Iua and the land Submu. I uprooted
prisoners (from) their (midst and) brought (them) to my land.>
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Aramaeans (summary)
Texts 3 29-35 and 4 34-36 (ex. 23 shows no deviations). Not present on text 10. Text
11 is broken. The pertinent passage on text 2, lines 28f. is completely different.

3 [...]-Su " nar Puratta arki ahlamé armajja
4 28-$u arki ahlamé armajja nar Puratta

3 ana mat Hatte Satta 2-5u [Iu eltebbir

Satta 2-§u lu étebbir
iStu $ép Sadé Labnani al Tadmar Sa mat Amurri  Anat Sa mat Suhi u adi al Rapigi
iStu al Tadmar Sa mat Amurri al Anat Sa mat Suhi u adi al Rapiqi

Sa mat Kardunia$ dabddasunu  aSkun Sallassunu marSissunu ana alija ASSur ubla
Sa mat Kardunia$ dabddsunu Iii askun Sallassunu marSissunu ana alija ASSur ubla

AW gy, B

I have crossed the Euphrates 28 times, (even) twice in one year, in pursuit of the
ahlamii-Aramaeans <3: to the land Hatti>. I brought about their defeat from <3: the foot
of mount Lebanon,> the city Tadmar of the land Amurru, Anat of the land Suhu, as far
as the city Rapiqu of Kardunia$. I brought their booty and possessions to my city AS%ur.
Kardunia$ I
Texts 10 36-40 and 4 37-40 (but omitted by exs. 23-24). Not present on text 3. Texts 2
and 11 are broken.

4  ana mat Kardunias$ lii allik iStu ebertan nar Zaba Supalé al Arman
10 [anla mat Kardunias lii allik istu al TurSan Sa ebertan nar Zaba Subalé al Arman

4 Ugar-Sallum adi al Lubdi lit akSud nar Radana li etebir

10 Ugar-Sallum adi al Lubdi li akSud nar Radana lu ébir

4  alani Sa sép sad Kamulla  $ad Kastilla i aksud

10 alani Sa Sep $ad Kastilla u Sad Kamulla Iii aksud

4  Sallassunu buSdsunu lu usésa ana alija ASSur liibla

10 Sallassunu busdSunu lusésia ana alija ASSur  ubla
I marched to Kardunias. I conquered from <10: the city Tur§an on> the other side of the
Lower Zab, the city Arman of Ugar-Sallu, as far as the city Lubdu. I crossed over the
River Radanu. I conquered the cities at the foot of mounts Kamulla <10: and> Kastilla.
I took out their booty (and) possessions (and) brought them to my city ASSur.

Suhu

Texts 10 41-44 and 4 41-43 (4.23 lines 34-38). Not present on text 3. Texts 2 and 11

are broken.

4 ina girrija annimma ana mat Suhi li allik al Sapirata  $a qabal nar Puratte

423 ana mat Suhi lu allik a[l Sapirata ...... ]

10 ina girrija annimma ana mat Suhi li allik istu al Sabirite  [Sa qa)bal nar Puratte

4 adi al Himdani alani gabba $a mat Sithi I aksud
4.23 adi al Hindani al[ani ... ... ]

10  alani $a $épé anndte u Sepé ammdte [adi al Helndana It akiud
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4 Sallassunu li aslal ilaniSunu madite w makkurésunu
4.23 kirisunu aklkis ...... 1 Sallassunu Ia as[lal ilaniSunu madite) u makkirésunu
10 niséesunu  assu[ha ilan}isSunu

4 la  as$sd ana alija ASSur I ubla

423 lualssa ... ]

10  [ld] as§d ana alija ASSur  ibla
On this campaign of mine I marched to the land Su~u. I conquered <10: from> the city
Sabirite/Sapiratu, an island in the Euphrates, <10: the cities on this bank and the far
bank> as far as the city Hindanu/Himdanu, <4: all the cities of the land Subu>. &4:
<ex.23: [...] I cut [down] their orchards [...]> I took prisoners from them> <10: I
uprooted their people>, carried off their <4: numerous> gods <4: and their property>,
(and) brought (them) to my city AsSur.

Kardunia$ II

Texts 10 45-53 and 4 44-51 (4.23 lines 24-33). Not present on text 3. Texts 2 and 11

are broken.

4  inaqibit Ninurta ra’imija ana mat Kardunia$ i allik al Dar-Kurigalzu al Sippar-Sa-
423 [(...)] ana mat Kardunias (la allik  al Dir-Kurigalzu al] Sippar-Sa-
10 [ina qilbit Ninurta ra’imija ana mat Kardunias [li‘allilk al Dir-Kurigalzu al Sippar-Sa-

4 Samas al Sippar-Sa-Anunite &l Babila al Upé Sa §épi ammate $a nar Idiglat mahazi

4.23 Samas al Si[ppar-§a-Anunite al Babila] al Upé mahaz[i
10 Samas al Sippar-§a-Anunite [al Bablila al Upé mahazi
4 rabiiti $a mat Kardunia$ adi halsanisunu Il aksud diktasSunu ma’atta lu askun
423 rabiti} [ ...... ] adi halsanisunu li a[ksud ...... 1 It aduk

10  [rabiti Sa mat Kardlunias adi halsanisunu lii aksud [diktlasunu maatta li adik

4 Sallassunu ana la ména i asiul
4.23 Sallassunu [ana la mina li aSlul}
10  Sallassunu ana la mina [l aslul)

4 ekallate $a al Babili sa Marduk-nadin-ahhé Sar mat Kardunia$ I akSud
4.23 ekallate Sa al Babi[li Sa Marduk-nadin-ahhé] Sar mat Kardunias [ (...)]
10  ekallate $a al Babili sa [Marduk-naldin-ahhé [Sar mat Kardlunias

4  inaiSati lu aSrup ina lime ASSur-Sumu-éris ina lime Ninudja
423 [.....] “ makkiiré ekallatésul ... (NO ROOM FOR THE /imu DATES)
10  inaiSatilia alSrup ...... ] ekallatesu ma>dat(e ... (NO ROOM FOR THE /irnu DATES)
4 2-5u sidirtaSa narkabati iStu Marduk-nadin-ahhé Sar mat Kardunias aSkun aduksu
423 ... 1 Sa narkabati ist{u Marduk-nadin-ahhé) Sar mat Kardunias askun adiksu]
10 ... iStlu Marduk-nadin-ahhe Sar mat Kardu[nia$ aSkun adiksu]

By the command of the god Ninurta, who loves me, I marched to Kardunia®. I con-
quered the cities D¥r-Kurigalzu, Sippar-of-&ama”, Sippar-of-Anunftu, Babylon, Opis,
<4: which is on the far side of the Tigris,> the great towns of Kardunia§ together with
their fortresses. I brought about the defeat of their multitudes and took prisoners with-
out number from them. I <4: captured and> burnt the palaces of Babylon which be-
longed to Marduk-nadin-ahhé, king of Kardunia§, ¢4.23,10: [I plundered(?)] the
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abundant properties of his palaces>. <4: In the eponymy of A$Sur-$umu-éri§ and in the
eponymy of Ninudja,> twice I drew up a battle line of chariots against Marduk-nadin-
ahhe, king of Kardunia$, and defeated him.

Building account

Not examined since each text has a different account (entirely omitted by text 4 exs.
23-24).

Blessings

Texts 2 5"-9", 3 45-49, 10 89-93, 11 rev. 19°-26 and 4 90-93 (omitted by exs. 23-24).
2 [...... 1 ekallum  §i bt sirtfe ...... J-§a usalbariima
3 ana arkdt imé ana am sdte enuma duru §i uSalbariima
4 [...] enuma ekal eréni [7 ...... uslalbarima
10 ana arkdt ime ana um site enuma dir ekallate  [Sdtulnu uSalbaruma
11 ana arkat aimeé ana iim sdte enuma elkallum §i uSalbariima
2 [ennahu rubii arkii anhussu lu)ddis

3  ennahu rubii arkii anhiissu luddis

4  ennab[u(...)tasklarinnu| ...... ina qlerbésina | ...... rubil arkii| ...... ]

10  ennahu rubii arkii [anh)assu luddis

11  elnnabu lu erénu [la ... ki ... ] li tarpu[u ...... ] (SOME UNCLEAR SIGNS) [ ... ]

2  naréja u [tem]ménnija limurma | ...... 1 bélutija sa ASSulr u] Ninurta ana Sirikte | ......
3 Sumisatra

4 [... (BREAK OF UNDETERMINED LENGTH)

10 naréja ltmurma [lum]essi

11 naréja lifmurma lumessi

2 nligd liqqi ana aSrisunu li uter [ ... ina tub libbli u kasad irninte tabis
3 ana asrisu luter ASSur belu rabi

4 (BREAK OF UNDETERMINED LENGTH)
10 Samna lipsus nigd liqqi ana asrisunu lutéer ASSur belu rabii u IStar bélat al Ninua
11 Samna lipsu§ nliqé ligqi alna asrisunu lutér A$§sur bélu rabii] u I5tar bélat a[l Ninua

2 littarrisu
3 ikribiSu iSemme
4 iSemme

10 ikribésu iSemmii

11 ikribesSu iSemmii
In the future, in days to come, may a later prince, when this / these palace(s) / wall(s)
become(s) old and dilapidated, restore its weakened portions <11: either with cedar [or
... Jor tamarisk [...]> <4: [...] boxwood [...] within them [...]>. may he <2,10,11: may
he see my <2: clay and> monumental inscriptions,> <2: [read about the might] of my
dominion which the gods ASSur [and] Ninurta gave to me> <10,11: identify them,
anoint them with oil> <2,10,11: make sacrifices and return them to their places.> <3:
restore my inscribed name to its place> <2: [His name let him write with mine. Like
me] may> the gods ASSur <3,10,11: the great lord> <2: [and Ninurta]> <10,11: and the
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goddess IStar, mistress of Nineveh> <3,4,10,11: will listen to his prayers> <2: properly
guide him in joy and success>.

Date
Texts 2 107, 3 50f., 10 94, 4 94 (ex. 23 illegible; ex. 24 omits). Text 11 broken.
2 ... mar Ninlurta-nadin-apli
sukkallima «raby> rubé
3 arap Kuzallu amu 13 XAM limu Ninuaja mar AsSur-aplu-lisir(?)
rab makisi
4 arah Hibur $a tarsi arah Kislimi imu 18 KAM [[imu Talklak-ana-Assur.
10 [...... ] amu 18 KAM lim[u ... -me Suté

Month of XXX, <4: equivalent of the (Babylonian) month Kislev> Xth day, eponymy
of XXX.



